O víře 

A starý kněz řekl, Promluv k nám o víře. 

A on pravil: 

Mluvil jsem snad v tento den o něčem jiném? 

Nejsou vírou všechny skutky a všechny odrazy, 

a to, co není skutkem a odrazem, není snad zázrakem a        úžasem věčně prýštícím ve vaší duši, i když ruce otesávají kámen nebo upevňují osnovu? 

Kdo může oddělit víru od svého konání nebo od svého povolání? 

Kdo může před sebe rozprostřít svůj čas a říci, "To je pro Boha a to je pro mne; to je pro mou duši 
a to ostatní pro mé tělo?" 

Všechen čas je křídly mávajícími v prostoru od jednoho já k druhému. 

Ten, kdo si obléká morální zásady jen jako svůj sváteční šat, by měl být raději nahý. 

Vítr a slunce nezanechají žádné díry v jeho kůži. 

A ten, kdo vyjadřuje své jednání zásadami etiky, vězní svého zpěvného ptáka v kleci. 

Nejsvobodnější písně se neozývají tam, kde jsou mříže a ostnaté dráty. 

A ten, pro něhož je uctívání oknem, jež se dá otevřít i zavřít, dosud ještě nenavštívil příbytek své duše, který má okna otevřena od úsvitu do úsvitu. 

  

Pri Religio

Kaj maljuna pastro diris: Parolu al ni pri Religio.

Kaj li diris:

Ĉu mi parolis hodiaŭ pri io alia?

Ĉu religio ne estas ĉiuj agoj kaj ĉiu pripenso,

Kaj tio, kio estas nek pripenso, sed miro kaj surprizo ĉam fontantaj en la animo, eĉ kiam la manoj hakas ŝtonon aŭ funkciigas teksilon?

Kiu povas disigi religion de siaj agoj, aŭ kredon de siaj okupoj?

Kiu povas dismeti la horojn antaŭ si, di rante: Tion por Dio kaj ĉi tion por mi; ĉi tion por mia animo, 
kaj tion por nia korpo?»

Ĉiuj viaj horoj estas flugiloj, kiuj batadas tra la spaco de memo al memo.

Tiu, kiu portas la moralecon kvazaŭ sian plej bonan veston, pli bone iru nuda.

La vento kaj la suno ja ne ŝiros truojn en lian haŭton.

Kaj tiu, kin difinas sian konduton laŭ la etiko, malliberigas sian kantbirdon en kaĝon.

La plej libera kanto ne venas tra barojn kaj kradojn.

Kaj tiu, al kiu adorado estas fenestro por malfermi kaj ankaŭ por fermi, ankoraŭ ne vizitis la domon de sia animo, kies fenestroj estas malfermaj de aŭroro ĝis aŭroro.

Váš každodenní život je vaším chrámem a vaší vírou. 

Kdykoliv do něho vstupujete, vezměte s sebou vše, co máte. 

Vezměte pluh a výheň a paličku a loutnu, 

věci, které jste nahromadili vedeni nutností nebo potěchou. 

Neboť ve svém snění se nemůžete povznést nad své úspěchy, nebo padnou níž než vaše neúspěchy. 

A vezměte s sebou všechny lidi: 

Neboť v uctívání se nemůžete vznést výše než jejich naděje, ani se pokořit níž než jejich beznaděj. 

A k tomu, abyste poznali Boha, nemusíte umět řešit hádanky. 

Raději se rozhlédněte kolem sebe a uvidíte, 
jak si hraje s vašimi dětmi. 

A pohlédněte do vesmíru; spatříte Ho, jak kráčí po oblacích, rozpřahuje své paže v blescích a sestupuje v dešti. 

Spatříte Ho, jak se usmívá v květech, pak stoupá a kyne vám rukou ve stromech. 

(Chalíl Džibrán – Prorok)
http://proroctvi.sweb.cz/
Via ĉiutaga vivo estas via templo kaj via religio.

Kiam ajn vi eniras ĝin, prenu kun vi vian tutan estecon.

Prenu la plugilon kaj la fandfornon kaj la maleon kaj la liuton,

La aĵojn,  kiujn vi formis pro neceso aŭ plezuro.

Ĉar en revado vi ne povas leviĝi super viajn atingaĵojn nek fali pli malsupren ol viaj malsukcesoj. 
Kaj prenu kun vi ĉiujn homojn: 
Ĉar en adorado vi ne povas flugi pli alten ol iliaj esperoj 
nek malaltiĝi pli profunden ol ilia malespero.

Kaj se vi volus koni Dion, ne okupiĝu pri la solvo de enigmoj.

Rigardu prefere ĉirkaŭ vin kaj vi vidos Lin 
ludantan kun viaj idoj.

Kaj rigardu en la spacon; vi vidos Lin ŝvebi en la nubo, etendi Siajn brakojn en la fulmo kaj malsupreniri en la pluvo.

Vi vidos Lin rideti en la floroj, poste leviĝi kaj svingi siajn manojn en la arboj.

           (Kahlil Gibran – La Profeto. La Laguna 1961)
